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1 DEO DE J. A. COMEN1US PR1 LA 
LINGVO UN1VERSALA. 

Originate verkis Jos. grumpholc. ') 


Kiel malmulte konas la fremdularo eĉ la plej grandajn 
virojn de la malgrandaj nacioj.tion atestas ekzemple la gTanda 
kaj konata franca verko de profesoroj Dvo L. Couturat 
kaj Dro L. Leau: nTlisloire de la langue itniverselleu J ), kiu 
malgrad sia granda amplekso eĉ unu vorteton ne diras pri 
unu el la plej unuaj kaj plej grandaj propagandintoj de la 
ideo pri la artefarita lingvo univeTsala — pri j. A. Comenius 
(Komensky). 

Kaj tamen Comenius, la glora reforminto de lernejoj, 
pli ol 30 jarojn okupis sin per nia esperantisma ideo: per 
la helpode la artefarita lingvo universala dis- 
vastigi la veran civilizon kaj tiamaniere pli- 
faciligi.se ne ebligi, la fratecon kaj paeon inter 
I a n a ci o j, . 

Do ni pagas sole nian ŝuldon al gTanda nia samideano 
kaj prapatro, se ni publikigas tiun ĉi artikoleton, kiu estas 
la ekstrakto de la pli granda artikolo pri la sama temo publi- 
kigota en la nova esperanta gazeto: nlnternacia Pedagogia T(evuo«. 

* * 


Kiel oni scias, la renovigo kaj plibonigo de la instru- 
ado kaj edukaSo neniam estis pot Comenius la lasta celo, 
sed ĉiam sol^" preparo kaj ŝtupo al io pli alta, pli nobla. 
En la komenco de ekzilo ĝi estis la »restitucio« de lia 
bohem-moravia patrujo kaj eklezio, kaj kiam tiu ĉi espero 
malaperis, Comenius transits al la ideo de la — npansofio«. 
Sed eĉ tio ne sufiĉas al Comenius, kaj li donas sian panso- 

*) Represo aŭ traduko de tiu li artikolo estas permesata, se oni 
citas la nomon de la aŭtoro kaj la gazeton »Ĉesky Esperantista«. Laŭeble 
oni sendu al ni du ekzemplevojn. gim. de la redakeio. 

') Paris, Librairie Hachette et Cie., >903, pĝ. XXX + 576. 
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fion en la servojn de reformo de la maljuniĝanta mondo, 
de reformo de la homaraj aferoj entute, de laboro, kiu havis 
grandegan signifon filozofian kaj politikan, kaj en kies sjstemo 
trovis si n lokon interaiiaj ankau »panglottio«, t. e, universala 
formado kaj uzado de ia unu por la tuta mondo komuna lingvo. 

Enprofundiĝinta en siajn grandiozajn planojn Comenius 
deziris, ke la civilize estu ĝenerala, t, e., ke ĝi koncernu 
ĉiujn homojn sen diferenco de sekso kaj deveno, kaj ke ni kun 
la ekkonado de si mem kaj ĉirkaŭajo ekzercu ankaŭ la 
prudentecon kaj lertecon precipe en la lingvo gepatra kaj 
poste ankaŭ en alia, kiu kiel skrib s bohema komeniologo 
F. J, Zoubck — devus esti lingvo en la renovigita edeno 
kaj loĝejo de la homara bonfarto. 

Kaj kiu lingvo estus kapabla ludi tiun rolon? 

Sendante la i an de aprilo 1668 sciigon pri sia verko 
»Via lucis« ai Reĝa scienca akademio en London, Comenius 
skribas interalie, ke li en tiu verko, skribita jam en la jaro 
1641 — sekve en la tempo de la plej granda gloro de Comenius 
— kuraĝis serĉi la metodon, kiel plibonigi lingvojn apartajn 
kaj per la nova metodo unu universalan lingvon krei kaj 
konsili, ke la ellaboradon de la pansofio oni transdonu ai 
multaj kaj diligentaj saĝaj viroj el ĉiuj nacioj, por ke ĝi 
estu korporacio internacia. Centro de tiu ĉi korporacio 
estu en London kaj en £iu nacio estu ankoraŭ pii malvasta 
korporacio de scicnculoj, kiuj ciuj traktadu kaj korespondadu 
inter si per la nova lingvo universal a, kiun oni por 
tiu ĉi celo devus, kompreneble, nut krei, car la lingvo latina 
jam tiam ne sufiĉis por ŝanĝitaj kaj pligrandigitaj bezonoj, 

Kaj al tiu ĉi nova, artefarita lingvo universala Comenius 
dediĉis ne sole kelkajn paTagrafojn, sed ankaŭ tutajn ĉapi- 
trojn de siaj plej bonaj kaj plej grandaj verkoj de la lastaj 
kaj sekve la plej karaj 30 jaroj de sia benita vivo, 

Krom siaj leteroj al Mersennius, Hartlib ktp. Comenius 
skribis pri la artefarita lingvo universala unue en la jaroj 
1640—1 en sia plej perfekta veTko filozofia ))’ ia tucisn, en ia 
jaroj JŬ42 —3 en la verko ttVansophiae diatyposi$«, en la jaroj 
1644 —66 en sia plej granda kaj plej nobla verko »De rerum 
humanarum emendations consultatio catholicav, en la jaroj 1645—^ 
en sia fama »Linguarum methodus novissima«, kie li sen kia 
ajn mistiko la ideon kaj utilecon de unu lingvo universala 
denove konfesas kaj sole pTo nianko de tia lingvo provizore 
lasas la taskon de universala lingvo al la lingvo latina. Sed 
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post la disigo de Bohem-moraviaj fratoj el Lissa li denove 
revenas en Amsterdam (1656—70) al artefarita universala 
lingvo kaj sendube sin per ĝi okupas, kiel ŝajnas atesti tion 
kelkaj lokoj en liaj plej lastaj verkoj: ,,Zinum necessarium“ 
el la jaro 1668 kaj Trierlium catholicum“ el la jaro 1(370. 

(Daiirigo.) 


SIGN!FO DE L. N. TOLSTOJ. 

El la lasta iapitro pri Tolstoj en la verko »0 filosofti pfflomnosti » (Pri 
la filozofio de 1 'estanteco, 190^) tie Dro Frant. J\rejĉi. 

En tio estas signifo de I’instTUO de Tolstoj, ke, lori- 
gante la diferencon inter la religio kaj filozofio, ĝi estas 
kapabla komenci reformon de malsupre, el la popolo, el la 
subaj sferoj, De tie penetros la ideo en la suprajn sferojn 
pli rapide kaj pli facile ol en la direkto returnita, Per la 
movo de la subaj sferoj ekmoviĝos la tuta sociala korpo 
antaŭen, ĉar ŝoviĝis la fundamento, La pli supraj sferoj kaj 
la mezo povos venke kontraŭstari nenian ajn movadon de 
sube, sed la movado de la pli supraj sferoj devas esti multe 
pli forta, multe pli rimarkebla, por ke la subaj sferoj estu 
tuŝitaj per ĝi. Car la sferojn malsuprajn regas la kredo religia, 
Tolstoj havas rektan aliron al ili; lia instruo ne elvokas la 
kontraŭstaron, ne forprenas ilian religion, donas al ili la novan 
kredon kaj siajn progresemajn ideojn, kiuj al la pli supraj 
sferoj estas kompreneblaj sen la etiko religia kiel filozofio. 
Per sia instruo Tolstoj efikas sur la tutan socion samtempe kaj 
tio estas afero, kiun oni ne trovas ĉe la aliaj filozofiaj opinioj. 

Per tio ricevas motivojn lia tuta agado populariga, tio 
estas agado celanta al la klerigo kaj morala levo de la popolo; 
ĉiuj broŝuroj kaj flugfolioj, katebismoj kaj interpretoj de 
1’evangelioj, interpretoj de l’ekleziaj komprenaĵoj, plihonigoj 
celantaj animigi kulton, alfabetlibroj, populare verkitaj rakon- 
toj moralinstruaj kaj la moralinstruaj predikoj pri la plej 
diversaj objektoj, Per tio ĉiuj specialaĵoj de la moralista 
agado de Tolstoj ricevas pli altan sanktigon, antaŭ ĉio la fakto, 
ke li subigis artistan instinkton al la servoj de la klerigo de 
la popolo kaj deturnis sin de la ĝisnuna kreado artista, kun 
kio ne povas amikiĝi la mondo literaturista. 

Cio, kion Tolstoj entreprenas en la fervora celado al sia 
idealo por levi la rusan popolon, de tiu ĉi vidpunkto meri- 
tas la saman estimon, kun kia ni akceptadis liajn verkojn 
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artistajn. En ĝi estas multe <ia aferoj ĉe la unua rigardo 
konsternantaj, multe da unuflankajoj; sed ĝi estas la dia 
unuflankeco, obstineco de la grandaj viroj, sen kiu ili ne 
estus grandaj. La ora vojo de la mezeco estas rezervita ĝuste 
por la mezeco, normaleco. Mi ne neas ĝian signifon por la 
moraieco socia, sed kiel ni ĝin trovus sen unuflankeco de 
la grandaj viroj? Oni devas vidi ekstremojn por trovi la vojon 
inter ili, kaj, por ke oni vidu ilin, iu devas ilin montri al 
ni. Por tiu celo la evolucio bezonas grandajn virojrt. Por la 
kritiko sufiĉas ni malgranduloj. 

Se oni karakterizas iun opinion de Tolstoj kiel unu- 
flankan. oni ne vidu en tio la kondamnon de Tolstoj kaj 
el tio oni neniel povas juĝi pri la valoro de la principo, 
el kiu per la konsekvenca pensado tiu opinio naskiĝis. La 
opinio ne estas peT tio refutita, sed karakferizita kiel ne 
ekskluzive valoranta, ke apud ĝi havas lokon ankati la alia. 
Per alia) vortoj, kio estas en ĝi unuflanka, estas vera, sed 
allasas plenigon. En tiu ĉi senco ŝajnas al mi unuflanka la 
opinio de Tolstoj pri la arto kaj scienco . . . 

Sed ni lasu lin esti unuflanka. Ni ne konas la rusan 
popolon. pro kiu li estas unuflanka kaj ni ne konas rusajn 
cirkonstancojn, por ke ni donu al ni ĝustan kalkuion pri tio, 
ke sub la oficiala masko de 1’ ortodoksa religio kaŝas sin 
centmiloj da bonaj animoj havantaj firman volon, fcinj in- 
stinkte plenumas tion, al kio Tolstoj celas per sia instTuo kaj 
kio ŝajnas al ni tiom neebla aŭ almenaŭ ne ĝustatempa kaj 
antaŭtempa. Ni ne foTgesu, ke Rusujo ankoraŭ ne travivis 
en kerno de sia popolo tiun purigan kaj bruan transiron, 
kiun la okcidenta Eŭropo travivis per la reformacioj kaj per 
la franca revolucio. Kio venis tra la supra sfero de V inteli- 
gentularo en Rusujon el tiu eŭropa eksciteco, tiu moderna 
kulturo, aŭ estas nekapabla efiki ĝis sur^ la subajn sferojn, 
aŭ efikas sur ilin ne honfaTe, sed detrue. Ciamaniere en la 
rusa popolo kunpuŝiĝas influoj heterogenaj, naskiĝas bolado, 
en kiu estas danĝero de eksplodo de la perfortemaj instiktoj. 


LA BUFO. 

FI »Krupeje samovaru« de Aug. E tig. JMuiik 

Ciuj infanoj estas malbonaj kaj malicaj, La homo estas 
de la nature kreajo brutala, Delikata sento kaj kompato 
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elkulturiĝas en ni nur dum kelka tempo. Observu sole, kiel 
la infano brilas per ĝojego, se ĝi povas sekrete far! malbo- 
non al iu — al besto, kiu ne povas defendi sin! 

Malbelega bufo — »malbelega« lafi nia opinio, sed la 
naturo scias nek pri la malbelegaj nek pri la belegaj krea- 
ĵoj — saltis tra herbo, kiel al mi — infano -— ŝajnis, abomene, 
malgracie. Mi plenumis la heroan kaj meritplenan faton, kiel 
mi supozis, liberiginte de ĝi la mondon. Mi bafis ĝin per 
ŝtonoj kaj mi havis sovaĝan ĝojon kiel armeestro, kiu venkis 
la malamikan armeon kaj ordonas gin senkapigi. La disbatita 
korpeto, kvazaŭ alnajlita per akra ŝtono ĝin trapikinta, restis 
senmove sur la vojo. Kaj sole la okuloj, tiuj grandaj elsta- 
rantaj okuloj, ŝajnis paroli al mi: »Kion mi faris al vi, per 
kio mi faris al vi malbonon ?« Tiuj okuloj! 

Mi enrigardis ilin por la moinento kaj tuj ekregis min 
la sento, kvazaŭ mi estus mortiginta kreajon pensantan, 
sentantan, la homon. Mi forkuris hejmen, Mi evitadis la 
lokon, kie kuŝis la malviva rano, kaj longe, longe mi ne povis 
forgesi tiujn okulojn ! Ei la lingvo bohema tradukis J^arel Marsik. 

©I 


JAK JSEM SE STAL 
ESPERANT 1 STOU 

Vypravuje Dr. Enrihv Tischer. 

— — V rocc tiaicim devitistem 
trefim, dav sc na cestu do Oricntu, 
byl jsem v jidclnim vagone, ktery 
vezl nine z Bukuresti do Kystendze 
az k mofi. Til zpozoToval jsem pana, 
ktery marne namahal se, aby cosi 
vysvetlil sklepnikovi. Tento pouzil 
vsech svych znalosti jazykovych a 
mluvil rumunsky, srbsky, lu- 
recky, bulharsky a rusky. 
Marne! Cizinec nerozumel. Priblizil 
jsem se, hotov pomoci — mluvim 
krome rumunskiho jeŝte sedmi 
jinymi jazyky a ptal jsem se n e- 
mecky,francouzsky,angl icky, 
italsky, potom mad'arsky, s pa¬ 
nel sky a reeky, jak mohu mu po¬ 
moci. Vŝe marno 1 Neznamy nerozumi 
ani jednomu z techto dvanacti jazykCi! 
Tu vzpomel jsem si na casopisecky 


K 1 AMAN 1 ERE Ml FAR 1 - 
Ĝ 1 S ESPERANT 1 STO. 

Rakontas T)ro 'Enrihfi Tischer . 

-En la jaro mil naŭcent tria, 

mi, komencante la vojaĝon tra la 
Orjcrito, troviĝis en la manĝvagono, 
kiu veturigis min de Bukarest al 
Konstanca ĝis la maro. Jen mi rimar- 
kis sinjoron, kiu vane klopodis kla- 
rigi ion al la kelnero. Tiu ci aplikis 
ciujn siajn lingvajn konojn kaj pa- 
rolis rumane, serbe, turke, 
b u 1 g a r e kaj ruse. Vane! La frem- 
dulo ne kompremis. Mi, preta por 
Kelpo, alproksimiĝis — mi parolas 
krom la rumana ankoraŭ sep aliajn 
lingvojn — kaj mi demandis ger¬ 
mane, fra nee, angle, i tale, po- 
ste magiare, hispane kaj greke, 
kiamaniere mi povas helpi al Ij. Cio 
vana! La nekonato ne komprenas 
eO unu el tiuj dek-du lingvoj! Tiam 
mi rememoris pri jurnala artikolo 
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ĉlanek o esperante, ktery jsem pred 
ned&vnem pochybuje cetl a ptal jsem 
se : »Cu vi parolas esperante ?« (Mlu- 
vite-li esperantsky ?) Vykrik radosti! 
»Jes, mi paroias!! (Ano, mluvim.) A 
pokraĉoval v jazyee, kterermi nynl 
ja nerozumel ; nebof touto vefou ma 
znalost esperanta byla vycerpana. 
Sotva cizinec to zpozoruje, ihned vi 
si rady. Vtiskl mi do ruky malou 
knizku v anglickem jazyee, jednu 
z tak zvanych kliefi esperanta exi- 
stujicich tĉmef ve vŝech jazycich, 
knizek, ktere ackoli vazi pouze pet 
gramŭ, prece obsahuji cdou mluvnici 
a sjovm'k ; a nyni pocalo uceni. Kdyz 
po dcsiti hodinach opet jsme se vi¬ 
de]/ na pali/be parn/ku. mohl jsem 
jiz dostatecne dorozumeti se espe- 
rantem a zvedel jsem, ze mŭj navy 
spolucestujici, Ŝved, take ovlada ctyri 
jazyky, totiz krome sv^dskeho, 
norvezsky, dansky a finsky. 
Cizincc, sklepnik a ja mohli jsme 
mluviti dohromady ŝestnacti jazyky 
a prece nemohli jsme se dorozumeti. 
Od toho dne jsem nadsenym espe- 
rantistou. — — 

Z esperanta prelozi) Tr. Vedra). 


pri esperanto, kiun mi legis, dubante, 
antau nelonge kaj mi demandis : »Ĉu 
vi parolas espcraiUc?« Krio de 
gojo ! jjJes, mi parolas 1 « Kaj li daŭ- 
rigjs en la lingvo, kiun nun mi ne 
komprenis; ĉaT per tiu fci unu frazo 
mia kono pri esperanto estis limi- 
gita. Apenaŭ la fremdulo tion ri- 
markas, li tuj scias la rimedon. Li 
enmetis en mian manon malgrandan 
libreton en la angla lingvo, unu el 
la tiel nomataj espeTnnto-ŝlosiloj 
ekzistantaj en preskau Muj lingvoj, 
libreioj, kiuj, kvankam pezante sole 
kvin gramojn, tamen enhavas la tu- 
tan gramatikon kaj la vortaron; kaj 
nun la lernado komencis. Kiam post 
dek horoj ni revidis nin sur la fer- 
deko de la vaporŝipo, mi povis jam 
sufiĉe komprenigi min per esperanto 
kaj mi sciiĝis, ke mia nova kunvo- 
jaganto, Svedo, ankau posedas kvar 
lingvojn, nome krom la sveda, la 
norvegan, damn kaj finnan. 
La fremdulo, la kelnero kaj mi, ni 
kune povis paroli dek-ses lingvojn 
kaj tamen ni ne povis interkom- 
preniĝi 1 De tiu tago mi estas entu- 
ziasmigita esperantisto. — 


< 2 / 

LA REZULTATO DE MIA PACIGA 
ENTREPRENO. 

Raportas kaj al Muj bobemaj esperanti9toj prezentas 
Dr. Jl. Bate^. 

Antaŭ tempo mi dissendis malfermitan leteron al la bohemaj espe- 
Tantistoj, kies mallonga enhavo estis: S-ro J^ŭhnt. redaktoro de nCasopis 
ceskych esperantistu« iniciatis la fondon de *Bohema Unio 'E:>peranHsta« 
(mallonge: Unio), kiu celis unuigi ciujn bohemajn societojn esperantistajn. 
Multaj membroj, kies parolanto fariĝis s-ro Bou§k a . deziris, ke en la Unio 
estu reprezentataj ne sole la societoj, sed ankaŭ la individuoj, kiuj estas 
en neniu societo Sed, kiam ilia opinio estis de s-ro 'f^ŭhnl subpremita, 
tiuj membroj, kiuj el Ja klubo kaj per tio ankau el la Unio estis parte 
eksigintaj parte eksigitaj, fond is la novan unuiĝon nomitan » Bohema Asocio 
Esperantistou (ma)longe: Asocio). Mi vidis, ke en la Unio estas grupigita 
la plimulto da niaj societoj kaj la redakcio dc la gazeto, kontraŭe en la 
Asocio estas niaj plej bonaj laborantoj por esperanto, kiel T\rumpholc, 
el la klubo eksigitaj Cejk * », BouŜk \aman)!. T^iegel kaj aliaj, tial mi petis 
pri la kunigo de ambaŭ unuiĝoj per la vortoj: »Se Vi, sinjoroj, ŝatas la 
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prosperadon de nia komuna ideo aJmcnftŭ iom pli multe ol la personan 
profiton, forgesu, mi petas, la oFendojn al Vi faritajn, donu al Vi la 

manojn, ka] unuigu la Union kaj Asocion.- Sc Vi ne volas doni al 

Vi la manojn senpcre, donu ilin al mi, kaj mi zorgos, kc ilia kunprcmo 
ne estu malamika.« 

Tuj poste s-ro Cejfya sendis al ini la kondicojn, sur kies bazo la 
Asocio estus inklina a] la repacigo povanta kunigi ambau unuiĝojn. La 
Unio arendis ĝis la ĝenerala kunvcno la 29-an dc la marto 1908. En tiu 
ci ĝencrala kunycno estis decidite sendi al mi la letcron, ke la ĝenerala 
kunvcno de la )>Bohema Unio Esperantista« konatiĝis kun la enhavo dc 
mia letero, konstatis la malbonajn kaj unuflankajn informojn, kaj komisiis 
du dclegitojn, sinjorojn Pohl kaj Cither, rajtigitajn fari jenan deklaron 
(laŭ la protokolo): 

1. cjujn aferojn koncerne la Union priskribjtajn cn la letero pro- 
klami kicl malvcrajojn, kaj per la dokumentoj pruvi la veran staton dc 
la afero; 

2. postuli cn la nomo dc la ĝenerala kunvcno, ke s-ro Dro Batek 
laŭcblc forigu la Flugfoliojn, kaj, tar la flugfolioj estis jam dissenditaj, kc 
li skribu korekton, konvinkjginte pri la vera stato de 1' afero per la pre- 
zentitaj dokumentoj, kc la eldonita flugfolio nc estis apogita sur la vero*); 

3. se tiu ĉi korckto estus rifuzita, kc esrus ncccse sciigi pri tiu ĉj 
agado la publikon, kaj postuli la korckton laŭ § 19 cn la okazo, kc la 
Flugfolio estus represita cn la gazeto »Zajmy Yselidske«. 

Konscntc kun tiu ci generala kunvcno mi ricevis jenan skribajon : 

»Mi permesas al mi, sciigi al Vi, kc la ĝenerala kunvcno de la 
asocio**) »Bohcma Unio Esperantista« unuanime decidis rememorigl Vin, 
kc la enhavo de la MalFermita letero al la bohemaj esperantistoj disvasti- 
gata de Vj, ne estas apogita sur la vero koncerne la Union, kaj ke la kune- 
stintaj reprezentantoj dc la bohemaj societoj esperantistaj bedauras, ke Vi 
nc petis de la kompetentaj faktoroj ĝustatempe la oficialajn informojn pri 
nia asocio, kaj ili klarigas al si la malvcrajojn enhavitajn cn Via letero 
ticl, kc Vi estis unuflanke kaj crare informita. Por »Bohema Unio Espe- 
rantista« Gustav Ctibor, t. t. sekretariow. 

Unuavide estas vidcble, kc la nomitaj sinjoroj nc plenumis la taskon 
donitan de la generala kunvcno al ili; el ĝi ili faris sole la duonon de la 
unua punkto: ili cion proklamis malveran. S-ro Pohl ec ne subskribis sin, 
kaj s-ro Ctibor ne postulis de mi la korckton konvinkiginte min per la 
prezentitaj dokumentoj. 

Mi respondis per ci-tiu skribajo : 

» Al estimata komitato de la tiBohema Unio Esperantista« en Praha 1 
Car mi intencas eldoni la duan malfermitan letcron al la bohemaj espe¬ 
rantistoj, kaj car lau Via opinio el la 3 de aprilo t. j. la unua letero 
ne estis laŭvera koncerne la Union, kaj, car Vi esprimis la bedaŭron, ke 
mi ne petis ĝustatempe la oficialajn informojn, mi petas pri tiaj in c ormoj 
kaj precipe pri la klarigo, pri kio mi eraris en mia letero, kiun mi aldonas, 

*) La legantoj ne riproĉu la esperantan tradukon pri la stranga stilo 
ĉu Gi tie ĉu aliloke, kic estas tradukitaj citajoj, kies stilo devis resti nesan- 
ĝita, eĉ kiam ili estas konfuzaj stilaj kriplajoj, de la redakeic. 

**) Tiun-ĉi vorton »asocio« antaŭ si a titolo la Unio konsekvence uzas 
por erarjgi kaj trompi la neinformitojn kaj kaŭzi konfuzon ce la publiko 
prj la diferenco inter Unio kaj Asocio. Kredeble la sola nomo de la Unio 
mem nesuficas por altiri la intereson. La redafcio. 
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por ke mi povu en mia dua Ietero ĉi tiujn cirkonstancojn laŭ vera state 
klarigi- La poŝtmarkon por la respondo mi aldonas.« 

Post tiu ĉi demando mi ricevis novan certigon, ke la gene rala kun- 
vcno detale pritraktis fciujn punktojn de mia Ietero, sed, ke §i ne trovis 
en ciuj miaj sciigoj koncernantaj (a Union eĉ unu veran, respondantan al 
la realeco. Por riccvi la dokumentoj mi estis invitita en la kancelarion en 
Karlin kun la kondiĉo, ke mi antaiianoncos mian vizitcn. 

Kgmpreneble por mi, kiun miaj ofico kaj loĝcjo ligas al Plzen, ne 
estis facile viziti la sinjorojn en Karlin,*) tial mi ilin petis sendi al mi la 
dokumenfojn, kiujn mi postrevenante resendos kaj ciujn elspezojn kaŭzi- 
tajn mi pagos. 

Tiu Ci peto restis sen la respondo kaj la traktado kun la Unio 
restis senrezulta. 

Sed mi ricevis de la klubo en Praha, kies membro mi ankaŭ estas, 
la leteron de tiu ĉi cnhayo : 

wEstimata sinjorol En la kunveno de nia klubo estis tralegita Via 
malfermita Ietero al la bohemaj esperantistoj, kies cnhavo konvinkigis nin, 
ke la klarigoj prezentataj de Vi tutc ne apogas sin je la vero. Ni povas 
klarigi al ni Ja aferon sole per tio, ke Vi ne cclis tie I la escncon de la 
materialo, kid la materialon entute**): alimaniere Vi estus informinta 
Vin antaŭ Cio en la societo, kies mcmbro Vi estas kaj kies agadon Vi 
proklamas kiel erarojn, bataladon kaj perFortadcn. Ni bedaŭras, ke Vi 
donas Vjan nomon al la sciigoj, kies rezultato, se ne celo, estas fari kon- 
fuzon kaj disiĝon en vicoj de bohemaj esperantistoj, kiuj estas alarmataj 
de kelko da individuoj nematuraj por la vivo societa. Kun estimo en la 
nomo de Esperantista klubo en Praha J an Hradil, t. t. viceprezidanto, 
Otakar Davidek, t. t. sekretario.w 

La enhavo de tiu ti Ietero, kiu rigardante la leterojn antaŭajn estas 
redaktita en stilo ofenda kaj aroganta, estas komprenebla tiam, kiam mi 
malkasas, ke mi dume ricevis ankaŭ la leteron de s-rc T^uhnl. kiu ripro- 
ĉas al miaj sciigoj la malveron kaj neinfoTmitecon kaj al kiu mi respondis 
tiamaniere, ke Ji devis ekkoni, ke mi estas informita kaj pli bone jnformita 
ol li mem Ankaŭ li respondis al mi per la kolerplena karto, en kiu li 
riprocas al mi la malamon al li kaj al la klubo de Praha. 

La traktado kun la Unio finiĝis do sensukcese, car de la oficialaj 
organoj mi povis neniel ricevi ion alian ol la riprocon, ke mi ne ĉerpis 
la informojn oficialajn kaj kiam mi petis pri ili, mi ricevis sole malafa- 
blajojn kaj riprocojn; sed kontraŭ tio mi ricevis pli ol 25 leterojn de 
diversa j esperantistoj el ambau partioj, kiuj ĝenerale ciuj estis skribitaj 
objektive, multefoje ec trc sincere, tiel, ke mi povis fari al mi precizan 
konkludon. Al tiu J ĉi sinjoroj, inter kiuj estas nomoj de la plej eminentaj 
laborantoj por esperanto kaj de la personoj, kiuj okupas honorajn funk- 
cicjn en la Unio kaj Asocio, mi Ci tie esprimas mian koran dankon pro 
la sciigoj donitaj al mi. Mi intends komence publikigi ti tiujn sciigojn 
laŭvorte sen iu rimarko, sed mi baldaŭ forlasis tiun intencon, tar mul¬ 
tefoje ili malkovras tre malbonajn personajn cirkonstancojn. 

Sufiĉas, se mi sur tiu ĉi loko diros, kia estis la rezultato de la tra- 
lego de tiuj leteroj. Kaj tiun £i mi povas mallonge formuli. Mi konvinkiĝis, 
ke la Unio estis prava, ke mia malfermita Ietero efektive estis bazita sur la 
vico da eraroj, ĉaT efektive mi estis malbone informita. Kaj korekti la malve- 

*) nialproksima j 15 kilometrojnl 

**) La leganto rememeru la rimarkon pri la stilo de kelkaj citajcj! 
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rajojn tie enhavitajn kaj priskribi ilin lauvcre, estas ceio de tiu ĉi raporto. 
Mi faras tion sen tribunals devigo, sen iu ajn moral a premo sole pro la 
motivo, ke mi konvinkiĝis pri la eraro kaj ke mi volas la tiame prezentitajn 
dirojn priskribi lau vera stato- 

i. Mi diris, ke s-ro J^tihnl eldonis la gazeton, tar e-ro Ĉejka ne 
daurigis ĝian eldonadon. Sed la afero estis tia : ĉejfa post la ĉesigo de 
la gazeto diligente okupis sin per eldonado de la lernolibroj kaj li difinis 
por la klubo cn Praha tiel favorajn kondtfojn vendadajn, ke ankoraŭ la 
i-an de decembro 1905 li ricevis de la klubo la leteron, en kiu lauvorte 
estas skribite : »Car ni estas firme konvinkitaj, ke Vi alportas por la disvas- 
tigo de nia komuna ideo proprajn oferojn, tiom plj multe surprizas nin 
Via malavara donaco por la bono de nia kaso. Sed samtempe la klubo 
Ticcvis de nobla favoranto de nia ideo monan donacon. La komitato disku- 
tinte pri tjo unuanime decidis proponi al Vi kiel honoran donacon, mon- 
tron de reciprokaj sinipatioj kaj komprenon de Via valora ofercmo, la su- 
mon de 50 K kaj samtempe kontante pagi al Vi ciujn suldatajn sumojn el 
la antaŭa tempo (krom broŝuroj).« Subskribitaj : s-roj Kraus kaj Ed. Kuhnl. 
Cejk *3 donacis tiujn ĉi 50 K kiel honoran honorarion al sia kunlaboranto 
s-ro 'Krumpholc kaj samtempe li anoncis, ke li komencos reeldonadi la gaze- 
ton »Ĉesky Esperantista-fiohema Esperantisto.« Poste okazis en Praha la 
kunveno, en kiu oni decidis reeldonadi la gazeton kaj mone subteni ĝin per 
subskripcio de 160 sumoj po 5 K, sed da tiaj sumoj estis subskripciitaj 80. 
Post tiu ci kunveno en la klubo de Praha oni traktis pri tio, kiel la klubo 
akirus kiel eble la plej grandan influon je la gazeto. Tio estis farata tia- 
maniere, ke la tuta entrepreno estis pereigita kaj al ia subskripciintoj estis 
redonita la mono. Poste en la klubo oni traktis pri la fondo de propra 
gazeto kaj s-ro J^uhnl, kiu jam antaŭe traktis kun Ĉejka pri la redaktado 
de »Cesky Esperantista,« estis komisiita per ĉefredaktado. Al s-ro \ŭhnl 
oni aldonis redakeian komitaton, sed de ĝi li sentis sin tiel limigata, ke If 
proklamis, ke li eldonados mem la gazeton, ec apude la gazetojn de Ĉejka 
kaj de la klubo. La redakeia kaj kluba komitatoj akceptinte tiun ci dckla- 
ron, transdonis la eldonadon de la gazeto al s-ro \uhnl, au propre, kiel 
tio estis laŭ la deziro de s-ro \uhn\ formulita, ĝi »forlasis la eldonadon de 
la gazeto, kiam estimata s-ro \ŭhnl decidis eldonadt mem la gazeton si- 
milan.« Per tio en la klubo naskiĝis la disiĝo, dum kiu s-ro T\raus kaj 
liaj amikoj eksiĝis el la klubo kaj la klubon kaj gazeton regis fratoj J^iihnl. 

(Daŭrigo.) 
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RAPORTOJ KAJ NOT1ZOJ. 

Fonda ĝenerala kunveno de „B. A. E. a (Bohema ASOCIO 

esperantist») okazis la 27 de septembro 1908 en Praha. La kunvenon mal- 
fermis prezidanto de la prepara komitato Dro Kamaryt, kiu bonvenigis la 
kunvenintojn, precipe delegitojn, kaj tralegis ricevitajn salutojn. Post la elekto 
de la estraro de la kunveno (financa konsilanto ulehla, prezidanto, F-ino 
Fiedlerova, viceprez., inĝ. Zavorka, protokolisto) estis aprobita la raporto 
de la prepara komitato, kiu konstituiĝis la 29. XU. 1907 en la kunveno 
kunvokita de H. K. Rouŝka, ellaboris kaj al ministrara aprobo prezentis la 
statutojn, eldonis agitadajn flugfoliojn kaj aranĝis publikan paroladon pri 
la Dresden's kongreso. La statutoj estis aprobitaj. Estis nomitaj honoraj 
membroj : Dro Zamenhof, Ĉejka kaj Krumpholc. Kiel oficiala organo de 
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>»B. A. E.« estis akccptita la unua bohem-csperanta rcvuo »Ĉesky esperan- 
tjsfart (Bohema esperantisto). Estis balotitaj administracia, kontrola kaj lin- 
gva komitatoj. La kunveno estis finita per la postparoloj de s-roj Bouŝka 
kaj Ulehla. A 1 la honoraj membroj estis senditaj salutaj teJegramoj. — EJek- 
tita cstraro: profesoro doktoro Batek el Plzen, prezid., lernejestro Kozisek 
el Z6py kaj magistrata adjunkto Kraus el Praha, viccprezidantoj, demon- 
stratoro dc bohema universitato Dro Kamaryt, ĝenerala sekretario, instru- 
isto Grna el Jeviĉko kaj f-ino Vanickovi el Praha, sckretarioj, ĉeflikvidatoro 
Biskup el Praha, kasisto, ĉefa librotcnisto Iglauer el Praha, bibliotekestro. 
Membroj de administracia komitato: lernejestro Alferi el Zdisla- 
vice, komercisto Ficek el Bmo, impostcja kontroljsto Kutilek el Plzcn, advo- 
kata kandidato JUC. Barvif el Praha, profesoro Fierlinger el OJomouc, 
instruisto Khun el Jiĉin, s-ino Krausova el Praha. Anstataŭuloj: inĝe- 
niero Horenovsky el Pardubice, juristo Riegel, f- 3 noj Sobotova kaj Vaneĉ- 
kovi el Praha. Kontrola komitato: hnanca komisario Dro Palek kaj 
financa konsilanto Ŭlehla el Praha. Lingva komitato: s-roj Ĉejka 
(prezidanto), KrumphoJc (viceprezidanto), Bouŝka (sekretario), Dro Batek, 
Biskup, prof. Fierlingcr, prof. Fridrich, Grna, Holub, Dro Kamaryt, Khun, 
prof. Kolkop, s-ino Krausovi. — Per tio fondiĝis en Bohemujo unuiĝo, 
kiu volas honeste kaj serioze labori por nia lingvo kaj ideo inter Bo- 
hemoj en Aŭstrio, kiu volas Tealigi multajn kaj bonajn planojn poT bono 
de nia afero kaj kiu por tiu celo deziras unuigi ĉiujn bohemajn esperan- 
tistojn kaj esperantista jn societojn, kiuj volas sincere kaj vere labori por 
la afero mem, kiuj celas sole la prosperadon de esperanto kaj esperan- 
tismo, kiuj estas trapenetritaj per la spirjto kaj ideo de esperantismo. 
»B. A. E.« volas esti centra unuiĝo, kiu ne limigadas la iniciaton de lokaj 
societoj, kluboj kaj grupoj, kiu ne enmiksadas sin en la sferojn de ilia 
agado, kiuj sole helpadas kaj subtenadas societojn lasante al ili plenan 
aŭtonomion kaj iniciaton, kiu efektivigadas sole la entreprenojn, por kiuj 
lokaj societoj ne suĥĉas au ne estas kompetentaj, kiu ne ordonadas kaj 
permesadas, sed sole konsilas kaj helpas al la societoj. »B. A. E.« volas 
peni, ke la nombro de bchemaj esperantistoj ekster organizo estu kiel eble 
malplej granda, tial ĝi ebligas la partoprenon en centra organizo ankaŭ 
al izolitaj personoj en lokoj, kie ne ekzistas loka societo kaj al personoj, kiuj 
pTo diversaj motivoj ne povas aŭ ne volas aliĝi al loka societo kaj tamen 
ofereme kaj efike laboras por nia afero. »B. A. E.« volas esti unuiĝo, cn 
kiu nia movado ne estus malbonuzata por servi al personaj interesoj, 
gloramo kaj profitemo, en kiu nia afero ne estus ridindigata kaj senkredi- 
gata per faroj nesaĝaj aŭ nehonestaj, en kiu la laboro de individuo neestus 
glorigata kaj fanfaronata, sed ankaŭ ne malhonorigata per suspektado kaj 
kalumniado, en kiu estus respektata persona opinio kaj libereco, en kiu 
neniu estus perfortata kaj persekutata, en kiu ciu faro devenus el konvinko 
kaj amo al la afero. »B. A. E.« volas esti unuiĝo liberigita de ftlu ordo- 
nemo, perfortemo, trompado, malsincereco, suspektado, malhonorigado, 
demagogio . . . »B. A. E.« havas multajn kaj bonajn planojn, multan kaj 

bonan volon, multajn kaj benajn laboratojn, sekve ĝi laborante sisteme kaj 
persiste trafos certe sian cel on: disvastigi niajn lingvon kaj ideon inter 
publlko kaj purigi niajn proprajn vicojn. »Ni laboru kaj esperul« 

BousJza. 

Grava rittiarko: Ciuj sendajoj por » Bohema asocio c s p e r- 
antisla« estu adresitaj ekskluzive al la ĝenerala sekretario: Dro Stan 
Kamaryt, demonstratoro de bohema universitato en Praha-Vl. Albertov, 
Bohemujo-Austrio. 
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Unua libro de Iradukoj el la bohema literaturo. Antaŭ 

mallonga tempo aperis fine libro atendita, kiu samtempe vastigus la konojn 
prl la bohema literaturo en la mondo eksterlanda kaj propagandus nian 
espcrantan ideon inter niaj samiandanoj. La libro — espereble — helpos 
finigi la malbcnajn opiniojn pri ni, Bohemoj, ĉe la fremduloj, kiam ili 
vidos, ke ni havas bonajn aŭtorojn kaj verkojn atingantajn la nivelon ĝene- 
ralan, kaj niaj samlandanoj, kiuj volas ellerni la lingvon internacian per la 
metodo de la konstanta legado de la konataj tekstoj sen la gramatiko, havas 
la plej bonan okazon en tin ĉi tradukc, car la teksto bohema estas konata 
al ili kaj ili sole devas obscrvi per sia atenteco la esptfmojn esperantajn 
de la bohema senco. La libro estas nomata aT{akcntoj« kaj enhavas kvar 
tradukojn de la verkoj de J. Arbes, t. e.: El la vivo de Mozart, La blanket 
edziniĝa veslo, J.a unua nokto ĉe la mortintc kaj Moderna Magdaleno, Ciu, 
kiu konas la meritojn de nia amata Arbes ne dubos, ke la tradukinto bone, 
tre oportura elektis sian aŭtoron tradukotan. En la antologio oni trovos 
multe da belegaj priskriboj de la naturo kaj oni ne povos rest! netuŝitaj 
per la forta sento de 1 ’kompato. La traduko estas verkita tre zorge, oni 
trovos ci tie multe da belaj kaj lertaj esprimoj. Oni povas vere bonvenigi 
tiun ĉi libreton kaj deziri, ke la tendenco de la tradukinto trovu sufiĉe da 
amikoj kaj sekvantoj. Prof, Edm * T{olkop. 

n lnternada pedagogia revuo" komencos eliradi en aktobro 1908 
kaj estos oficiala organo de »lnternacia asocio de instruistojw ( 1 . A. 1 .), 
kies membroj ricevados ĝin senpage (jaran kotizaĵon i Sm. akceptas kasisto 
Th. Ĉejka). La unua numero enhavos krom specialistaj artikoloj kaj raportoj 
pri la instruistaj kunvenoj en Dresden ankaŭ la regularon de 1 . A. 1 . 
La revuo estos redaktata sole en esperanto de konstanta kunlaborantaro 
konsjstanta el diversnaciaj instruistoj kaj pedagogoj. Abonpago 1*50 Sm. 
(por nemembroj de 1 . A. 1 -), Redakcio kaj administracio ĉe Th. Ĉejka, 
Bystrice-Hostyn, Moravia, Aŭstrio. 7 . l^rumpholc. 

La kongreso de slavaj instruistoj en Praha (9.— 14. V 11 L 08) 

akceptis la proponon de lernejestro H, Alferi, ke la kongresaj rezolucioj 
estu tradukiraj en ĉefajn lingvojn eŭropajn kaj en esperanton kaj senditaj 
al internaciaj kaj ĉefaj naciaj societoj pedagogiaj kaj instruistaj. Bouŝka. 

Esperanto en la jubilea ekspozicio komerca kaj industria 
en Praha. Esperantistoj vizitantaj la grandan kaj gravan ekspozicion en 
Praha estas agrable surprizataj per tio, ke ankaŭ esperanto estas inde re- 
prezentata en ĝi. En la fako grafika (pavilono XX.) oni vidas antaŭ cio la 
ekspozicieton de esperantaj gazetoj, libroj, broŝuroj, reklamiloj, lerniloj, 
kartoj k. t. p. aranĝita.de s-roj Barvir kaj Bouĉka en la loko luita de 
»ĉohema societo esperantistatf por tiu celo. En la sama pavilono en la 
ekspozicieto de la granda presejo de »Poljtika« e tas ekspoziciita la montro 
de esperantaj teksto kaj kompostafa (paĝo el »Slovakoj kaj Magiarojw de 
H. K. Bouŝka). En la Fako de komercaj korporacioj (pavilono 111 .) »Cesko- 
slovs>nsk& obchodnicka bescda« (Bohem-slava komerca societo) sur granda 
tabelo montranta la staton de la kursoj faritaj de ĝi, sciigas per la yerda 
flageto, ke ĝi aranĝas ankaŭ kursojn esperantajn. La ekspozicia komitato 
mem respektis esperanton eldoninte kaj en la tutan mondon dissendinte 
esperantajn flugfoliojn pri Praha kaj la ekspozicio. 7 ikb. 

Diverslandaj esperantistoj en Praha. En aŭgusto la esperan¬ 
tistoj en Praha havis plezuron bonvenigi ĉc si kelkajn centojn da esperan¬ 
tistoj francaj, anglaj, skotaj, germanaj, hispanaj, svisaj, holandaj, belgaj. 








ĈESKY ESPER ANT1STA 


11], i 


danaj, nervegaj, rusaj, polaj, bulgaraj kaj rumanaj, kiuj vizitis la fcefurbon 
boheman kaj ĝian ekspozicion veturante aŭ al aŭ de fa kongreso Dresden's. 
Inter unuaj estis la karavano de U. E. A. (62 personoj gvidaraj de s-o 
Schmidt) akceptita kaj gvidata en Praha de la delegito Kraus kaj de 
membroj de «Bohema soeieto esperantista «, «Virina grupo esperantist»« 
kaj »Bohema asocio esperantista* kaj oficialc akceptita en la juhilea ekspo- 
jricio. Tiu ti karavano aiveturis per la rapidvagonaro (kiu kun speciala 
permeso de la mistraro par fcrvojoj haltis en la stacio, kie )a rapid- 
vagonaro neniam haltas), alia karavano gvjdata de s-o H. de Coppet alve- 
niris bicikledc. Post la kongreso aiveturis ankaŭ karavano de s-o Mudie 
(proksimume 80 personoj) akompanata de «Bohema unio esperantistan. 
Malpli grandaj grupoj alveturadis ĉiutage dum la semajnoj autau kaj post- 
kongresa, estante ĝoje bonvenigataj de lokaj esperanfistoj. Tiuj ti vizitoj 
elvokis grandan kaj simpatian atenton de la bohemaj publiko kaj gazetaro 
kaj havis efikan influon je la propagando. Preskaŭ ĉiuj ĵurnalcij raportis 
pri ill kaj kelkaj ilustritaj gazetoj (Zlata Praha, Ĉesky svet, Svetozor, 111 . 
Kuryr) publikigis la fotografajojn de fremdaj gastoj. Bŝk- 

Esperantista mov ado inter Bohemoj (Kronjko). Tiujara post- 
libertempa sezono komencis en Bohemujo kaj Moravio sufite kontentige 
por nja afero. Antaŭ £io en Praha estis komencifa zre vigla kaj energia 
propagando, precipe per publikaj paroladoj kaj kursoj. >» Bohema asocio 
esperantista« (centra, regna organizajo) aranĝis unue la paroladon pri 
la Dresden’a kongreso (parolis s-o Riegel), due kvar samtempajn parola- 
-dojn (en la samaj tago kaj horo) pri esperanto en la ĉefaj antaŭurboj de 
Praha, nome en Vinohrady (s-ino Krausova), 2 izkav (Dro Kamaryt), Karlin 
^s-o Riegel) kaj Smichov (s-o Bouŝka); grandegaj afiŝoj, la plej grandaj 
<1 ĉiiij, kiixjn ĝis nun bohemaj esperantistoj eldonis, atentigis la publikon 
pri tiu ci entrepreno de 1 * asocio. Serio da kursoj estas aranĝata de la 
lokaj organizaĵoj «Bohema societo esperantista « (6 kursoj gvidataj 
■de s-oj Bartoii, Barvif, Bouŝka), nlliua virina grupo esperantist a« 
{l kursoj dc s-inoj Tcsafova, Krausova), «Esperantista klubo* (3 kur¬ 
soj de s-oj Davidek, Prochazka) kaj de esp. sekeio de "Moravska 
beseda« (1 kurso de s-o Riegel); la kursoj farataj plejparfe dufoje dum 
la semajno en urbaj lernejoj estas sukcesplenaj ; en ĉiu partoprenas 100 ĝis 
200 personoj, eĉ pli multe; preskau m l personoj lernas, kaj baldaŭ ko- 
mencos ankoraŭ aliaj kursoj. En Brno «Kluho de bohemaj espe- 
rantistoj* aranĝis paroladon (s^o Kroupa) kaj kurson (s-o Kajŝ) en ko- 
merca Jernejo. En ^idenice libera unuiĝo »Progreso« farls paroladon, 
kurson (s-o Kajŝ) kaj ekspozicion. En Kromeriz parolis kaj instruas s-o 
KrumphoJc. Ankaŭ Bohemoj logantaj ekster la patrujo lahoras por nia 
afero, kiel estas videble lau kursoj en Koln en Germanujo (s-o Baxa) kaj en 
Clevaland en Ohio (s-o Vich). Notinde estas, ke la instruado de esperanto 
estis enkondukita en bohema knabina lernejo industria en Ĝeske Budejovice. 
La pluaj, certe pli multaj entreprenoj nur komencos. H. Bouŝka. 

TuriSltia sekeio de B. A. E. (Bohema asocio esperantista) estas 
fondita kaj organizata de s-o Kraus, delegito de U. E. A., kiu interalie 
■estas komjsilta ekligi interrilatojn kun 3-a sekeio de U. E. A. (por turismo) 
kaj kun diversaj turismaj socictoj. B. U. E-anoj turnu sin al s-o Kraus, 
Praha-L, 320. 0 . S. 

Nova universal» Ungvo, la plej juna konkuranto de volapŭk kaj 
esperanto estas lau Jurnaiaj informoj »solresol« de Gajewski. Ankaŭ keJ 
kaj bohemaj ]umaloj represis el francaj kaj gernianaj gazetoj la informon 
pri ĝi, ged feliĉe la pluan represadon de tiu ĉi informo en ceteraj bo- 
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hemaj gazetoj mi haltigis per la klarigo sendita al Ciuj eefaj jurnaloj, 
el kiuj kelkaj g'in publiklgis kaj inFormis tiel la publikon kaj la tixtan 
gazetaron, ke tiu ĉi »novajo« devenas el la jaro — 1817 kaj estas kreajo 
de prof. Stcdre mortinta jam en la jaro 1862. Tiu konstato estis malagrabla 
surprizo por malicaj jurnalisto;. Bsk- 

< 9 / 


KRON1KA A KOMENTAR. 

Ustavujicf valna schiize „S. Ĉ. E.“ konala sc dnc 2j. zari «908 
v restaurantu Kolarove v Prazc. Delegaty byly zastoupcny : »Ceska spo- 
lecnost esperantistu«, »Prvni damsky spolek esperantsky«, krouzek esperan- 
tistŭ v Melnice a esperantsky odbor klukju »Moravska besedaw. Pozdravny 
telegram zaslali pp. Cejka, Holub a Krumpholc (wDobrym proti zlemu, 
lepsim proti dobremu a zvitezime !«). Pozdravne pripisy dosly od wKlubu 
ceskych esperantistu« v Brne, krouzku esperantistŭ vc Zline, spoJku »Mir« 
ve Vizovicich, od panŭ Dra Bat’ka (Plzen), Dra Krupare ( 2 izelice), Biskupa 
(Praha), Grni (Jeviĉko), Kajŝe (Zidenice), Neuzila (Chvalkovice) a Otruby 
(Tesetice). Predsedou schŭze zvolen finaneni rada J. Ulehla, mistopredsedou 
si. Fiedlerov£, zapisovatelem inzenyr Zavorka. Schvŭlena byla zprava pfi- 
pravneho vyboru, kterou podal Dr. Kamaryt; pripravny vybor ustavil se 
dne 29. prosince 1907 na schŭzi svclanĉ H. Bouŝkou ; zvoleni byli do neho 
pp. Kamaryt, Kozisek, Kraus a Ki umpholc,. kooptovani pp. Bartoŝ, Barvir, 
Bouŝka a Cejka ; pripravny vybor vypracoval a dne 2. cervence 1908 zadal 
stanovy, vydal agitacni Jetaky a uspofadal prednaŝku o drazdanskĉm kon- 
gresu. Stanovy byly bez cteni schvaleny. Ĉestnymi cleny byli jmenovani 
Dr. Zamenhof, Ĉejka a Krumpholc. Organcm »S. C. E.« zvolen ĉasopis 
»Cesky Esperantistaw, pri ĉemz hned schvalena byla pfislusna smlouva 
mezi »S. Ĉ. E.« a nakladatelem ĉasopisu p. Ferd. Bohaĉkem. Zvolen byl 
spravni, dozorĉi a jazykovy vybor. Schiize byla skoncena doslovem pp. 
Bousky a predsedy. Druhy den usporadana verejnŭ prednaŝka, na ktere 
pfecten pozdravny dopis zaslany jmenem redakce »Zajmu vselidskych», 
))lllustrovanych prednasek«, abstinentni rodiny a esperantskeho spolku 
volnych myslitelu a ze ktere zaslany byly pozdravne telegramy cestnym 
clenum dru Zamenhofovi, Cejkovi a Krumpholcovi. Na vyborove schŭz» 
(3. rijna 1908) ustaven vybor a stanoven pracovni program. Zvoleni cleny 
predsednictva pp. prof. dr. Alex. Batek z Plzne (predseda), ridici 
uĉitel J. Kozisek ze Zap (1. mistopredseda), magistratni adjunkt Kraus 
z Prahy (2. mistopredseda), demonstrator ĉeske university Dr. Kamaryt 
(generalni sekret&r), odborny uĉitel J. Grha z Jeviĉka (1. jednatel), si. Va- 
nickova z Prahy (2. jednatel), vrehni likvidator K. Biskup (pokladnik) 
a vrehni ŭĉetni J. Iglauer z Prahy (knihovnik); za cleny sprdvniho vy¬ 
boru pp. ridici uĉitel Alferi (Zdislavicc), obchodnik Ficek (Brno), mestsky 
berni kontrolor Kutilek (Plzen), JUC. Band? (Praha), prof. Fierlinger 
(Olomouc), uĉitel Khun (Jicin) a pi Krausoya (Praha); nahradniky pp. 
inzenyr Horenovsky (Pardubice), JUC. Riegel, si. Sobotova a Vaneĉkova 
(Praha); cleny dozorciho vyboru finaneni komisar Dr. Palek a finaneni 
rada lllehla (Praha). Ĉleny jazykoveho vyboru jsou: pp. Ĉejka 
(preds.), Krumpholc (mistopreds.), Bouŝka (jedn.), Dr. Batik, Biskup, prof. 
Fierlinger, prof. Fridrich, Grna, Holub, Dr. Kamaryt, Khun, prof. Kolkop 
a pi Krausova. — Formalie jsou tedy odbyty; ted' ku praci, k usiloyne 
praci, ku praci za rozsireni a uznani naŝeho jazyka a nasi myslenky 





Ill, 1 


Cesky esperantista 


v kruzich vnejŝĴch a za oĉistu v radach naŝich! Svaz ma mnoho a dobrych 
planŭ, ma mnoho a dobre vŭle, ma mnoho a dobrych pracovnikŭ, pri sou- 
stavne a vytrvale praci die jednotneho a urcifeho pJanu nemine se jiste. 
c'de. Proto: «pracujme a doufejme!« Hkb. 

Schŭze ĉeskych esperantistui v Drazd’anech konaia se dne 
16. srpna »go8. po 3. hod. odp. v poslucharne (ĉ. 57.) vysokc skoly tech- 
nicke za predsednictvi p. Kroupy, a za ucasti vice nez 30 ceskych ueastniku 
kongresu (z 50 asi). Die ustaneveni kongresoveho radu schŭze volila zastupce 
z naroda ĉeskeho a letos take, zastupce ze statu rakouskeho. Ka navTh 
p. Biskupa zvoleni by 13 velikou vetŝinou pp. Cejka (za Cechy) a Dr. Palek 
(za Hakousko), za jich nahradnika prof. Fridrich. Oba zvoleni druheho dne 
v zahajovaefm sezeni kongresu prvn? v fade deJegatŭ pronesli sve zdiavice. 
Pan Ĉcjka pravil: »Vazeni kongresiste! ,|iz po treti poctili mne moji ĉeŝti 
sourodaci iikolem, abych pozdravil kongres esperantistu. Ŝtas ten sdeluji 
Vam, ze idea dra Zamenhofa t. j. Zamenhofovo esperanto, poteŝitelne pro- 
spiva u nas, jak ukazuje na priklad to, ze vybor letosni jubilejni vystavy 
respektoval mezi jinymi jazyky take esperanto. Proto take my poniyŝlime 
na okamzik, kdy po nemnohych letech budeme moci uvitati vas ve sye zemi 
jako hostitele. Af dlouho zije dr. Zamenhof!« Pan Dr. Palek oslovil po- 
sluchaĉe takto: »Velectene shromazdeni! Je vŝcobecnĉ znamo, ze v Rakousku, 
jez jako delegat zastupuji, bydli mnoho ruznojazycnych narodŭ — Nemci, 
Ĉcŝi, Polaci, Srbove, Chorvatc, Rusini, Slovinci, ltalove a j. — a je take 
vŝeobecne znamo, ze je nepoji prilis velka laska. Politikove marne a marne 
neustale hledaji formulku, jiz by sjednotili tyto narody, ale myslim, zejejich 
usili zustane bezvysledno. Ne formule, aie idea m uzc jedine spojiti rŭzne 
narody* Ta idea, nam esperantistum dobre znama, je idea mezinarodniho 
bratrstvi a jejfm nejlepsim sifitelem je esperanto. Snad take Rakousko 
uĉini stary objev, ze pojitko riiznych n&rodŭ je jiz nalezeno, ze to je naŝe 
esperanto, a ja douf&m, ze jednou nejen v nekolika malych spolcich espe- 
rantistu, ale v celem Rakousku zavzni ; »At’ zije esperanto! At' zije espe- 
rantism! Af zije dT. Zamenhof!« J. Barvir. 

Schŭze slovanskych esperantJstŭ v Drazrfanech konaia se 
dne J7. srpna 1908 v »Technische Hochschule« za predsednictvi dra A. 
Fiscra z Tiflisu a za ŭĉastr temef 60 esperantista ceskych, polskych, ruskych 
a bulharskych. Nastin posavadnich snah o vzajemnem sblizeni Slovanŭ 
pomoci esperanta podal p. Prochazka. Rusky esperantista N. P. Evstifejev 
v delŝi feĉi pojednal o rozsirenl a vyznamu esperanta u jednotlivych na~ 
rodu slovanskych; v zaveru sve feci vyzyal pritomnĉ k navŝteve opustene 
slovanske vetve luzickych Srbŭ a doporuĉil zaloziti svaz slovanskych esper- 
antistŭ, coz bylo pfijato. Na navrh dra Skalkovskeho bylo po velmi hluĉne 
debate nepatrnou vetsinou hlasŭ schvaleno, aby dalsi akce sverena byla 
»Unij Ĉes. Esp.« Ze shromazdeni poslan byl pozdravny telegram nejslav- 
nejsfmu ruskemu stoupenci esperanta hrabeti Lvu N. Tolstojovj k jeho 
8oletym narozeninam. Na schŭzi interesentŭ, konane druheho dne, jednano 
o zalozeni slovanske revue v esperantu, jez by]a by souĉasne prilohou 
k Ĉasopisŭm slovansko-esperantskym, a o propagovani slovanske vzajem- 
nosti esperantem. v V. J^iegel. 

Na schuzi, jiz ani ja ani vetŝina stoupencŭ »S. C. E.« nebyla pfi- 
tomna (ŭĉastnic se soucasne schŭze uĉitelŭ) vyvolan byl zbyteeny a nepekny 
vystup. P. Riegel sice pravem a spTavne poukazal na to, ze Unie neni 
representantem vŝech ceskych esperantistŭ a dokonce ne jedinym, ale zby- 
teĉne zadal, aby tato akce sverena byla obema stranam (neradil bych 
aspon Svazu, aby se ŭĉastnil pedniku tak neplodnych; af ponecha jednot- 
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Ijvcŭm, pokud jsou o pochybne reelnosti slavismu presvedceni, aby teto 
prace ucastnili se samostatne). Nepekne, velmi nepekne, ba pro ĉeske esper- 
antisty zahanbujici bvlo vystoupeni p. Ktihnla, ktery vystoupjl (a jak vy- 
stoupil) proti p. Rieglovi s tvrzenimi, o jichz ncpravdivosti prece poslu- 
chaĉi snadno mohou sc presvedciti, ne-li hned, tcdy pozdejj (ze pry u n&s 
neni jine organisacc nezli Unie, a ze mimo Unii stoji jen nekolik jednotlivcu, 
kteri jsou jeŝte k tomu protiesperantisty). Neni nam zajiste kc cti, seznaji-li 
cizi lide, zvlaste »bratri Slovanetf, ze nekdo z naŝincŭ popira fakta a za 
fakta vydava podezrivani. To neni pekne a toho mel si bytl vedom zvlaste 
pan, jehoz Unie zYolila za ceskeho mluvciho na kongresu (jimz na stesti 
nebyl). Podivno ovŝem jc, ze schŭze ve sporu dvou mezi nimi volila, ze 
se nerozhodla, ncsveriti akcj njkomu z obou, nybrz nekomu tretimu. Vec 
sama je ovŝem bezvyznamna (vecne i osobne), ale zpŭsob, jakym jsme se 
representovali. ĉi lepe feĉeno, representovani by]i, neni bezvyznamny a dluzno 
jej vytknouti. ’ Itousl^a. 

Schuze volnych myslitelu-esperantistti v Drazd'anech. Esper- 
antiste-volni myslitele (esperantistoj-liberpensuloj) usporadali v kongre- 
sovem tydnu tri mezinarodni schuze velmi ĉetne navstivene. Schuze konaly se 
ve dnech 16., 19. a 21. srpna vesmes v bilem sale restaurace Helbigovy 
(Schlossp'atz), ponevadz statni budovy byly propujceny kongresu jen s pod- 
minkou, ze schuze volnych myslitelu v nich nebudou se konati. Zahajo- 
vaci schuze mela raz siavnostni. Po zapeni esperantske hymny a nekolika 
pisni (Theolindou Zeppenfeldovou) uvital shromazdene Dr. Werner, pred- 
seda drazdanskeho odboru nemeckeho svazu monistŭ (Monistenbund), naĉcz 
prof. Carlo Bourlet z Parize mel krasnou pfednaŝku o Volne Myslence, 
ktera znaĉi pfedevŝim snaŝenlivost, respekt ĉloveka k ĉloveku, ŭctu ke 
kazde idei pocestne vyslovene a hajene, pravo vŝe zkoumati a studovati; 
clovek pouceny vedou, ze hmota i energie je stala, ze nic se ncrodi, nic 
neztraci, ztratil viru ve stvoritele; je treba ukazovati, ze mŭze existovati 
moralka bez boha : bud'me vlastnim prikladem pro moralku deti; k spoleĉ- 
nemu cili nutno pracovati spoleĉne ; proto pomoci esperanta bude zalo- 
zena mezinarodni spoleĉnost esperantistu volnych myslitelu a esperantsky 
casopis Volne Myslenky; vyzvou k spolupraci feĉnik za hluĉne pochyaly 
skonĉil, naĉez promluvila pi Hankelovi nemecky a esperantsky o vyznamu 
esperanta pro hnuti Volne Myslenky. Zapenim nekolika pisni schuze 
skonĉena. V druh 4 schfizi vypracovany byly sfanovy mezinarodniho spolku 
»Libera Penso« a jeho mistnich odboru; spolek je spravovan vyborem, 
ktery voli se na 3 leta a kazdorocne je z jedne tretiny doplnovan ; vybor 
voli predsednictvo; valna hromada kona se kazdy rok; clenove cinni plati 
1 Sm. (K 2 40), Ve tfeti schŭzi stanovy byly schvaleny a zvolen sesticlenny 
vybor; vedle Francouzu, Anglicana a Nemce, zvolen i Cech, prof. dr. 
Alexander Batek z Plzne. V teze schŭzi ustanoveno vydavati vlastni organ, 
schvalen jeho program a zvoleni referenti z ruznych zemi. Mezinirodni 
hnuti Volne Myslenky naŝlo svŭj neutralni podklad — znacny a vyznamny 
to krok ku pfedu! V. 7 {iegel. 

Mezinarodni schuze uĉitelŭ esperantistŭ v Drditfanech. Za 

ĉtvrtĉho mezinarodniho kongresu esperantistu v Drazd’anech poradany byly 
tri schuze uĉitelŭ, na nichz byl definitivne zalozen mezinarodni svaz uĉitelŭ 
« 1 . A. ].« po schvaleni stanov, ktere vypracoval pripravny vybor zvoleny 
za lonskeho kongresu v Cambridge (Angliĉan Marechal, Rus Frenkel, Fran- 
couz Durieux, Ĉech Ĉejka), a zvolen vybor: Dr. E. Boirac, rektor uni¬ 
versity v Dijone (Francie), ĉestnym pfedsedou, Th. Cart, profesor na 
ŝkole politickych ved v Parizi (Francie), skutecnym pfedsedou, sic. de 






in. i 


] 6 CESKY ESPERANTIST A 


Chalnet (Nizozemi), prof. Marechal (Anglic), jnspektor Frenkel (Sibif) 
mistopredsedy, rcditel Durieux (Francie) jednatelem, uĉitel Ĉejka (Bystrice- 
Hostyn, Morava) pokladnikem (prijima elensky pfispevek). Oficielnim orga- 
nem spolku » 1 . A. I.u bude » 7 nlertiacia Pedagogia T\evuoa, jehoz prve ĉislo 
vyjde v rijnu 1908 a bude obsahovati krome odbornych ĉlankii a zprav 
o schŭzich uĉitelŭ v Drazd'anech take stanovy spolku » 1 . A. l.« Revue bude 
redigovana stalym sborem spolupracovniku, sestavajiciho z ucitelu a pac- 
dagogŭ ruznych narodŭ. Clenove zaplativs» celorocni prispevek (i Sm. — 
K a‘40) obdrzi revui zdarma, predplatne pro necleny jest »-50 5 m. (K 3*60). 
Adresa redakce a administrace : Th. Ĉejka, Bystrice-Hostyn, Morava. 

Th. Ĉ- 

Esperantska pfedn&ŝka o Bosne a Hercegovine, provazena 

radou (asi 50) svetelnych obrazŭ, usporadana byla dne 21. srpna 1908 
{v 6 hod. veĉ.) v drazd'anske technice (sal Ĉ. 77) p. Jaromirem Schwarzem, 
adjunktem statmeh drah v Sarajeve. O obsahu zaji'mavc teto prednasky 
rozepisovati se nebudu, jezto pan prednasejjci vyhovel me proshe, aby 
napsal o okupovanych zemlch ĉlanek pro »Ĉ. E.«. V dobe, kdy vzruŝu- 
jici udalosti politicks poutajj k temto zemim vŝeobecnou pozornost, zajiste 
vdeĉne Ĉtenaf »C. E.« pfeĉte si v pflstim clsle tento ĉlanek vyborneho 
znalce tamejŝich pomerŭ. Hkb. 

Esperantsky telegram rakouskemu eisafi zislan by! do Ischlu 

v den jeho jmenin nekterymi rakouskymi dclegaty z drazdanskeho kongresu. 
Souĉasne zaslano kabinetni kancelari 6 klicu esperanta. Nemo. 

Subvence mestskych rad esperantistŭm. — Mestska rad3 dr&z- 

d'anska udelila kongresovemu vyboru esperanfistu 3000 M. Krome foho 
poskytla vŝem kongresistum bezplatnou jizdu tramrwayi (po cely tyden) 
a po lodich do Misne (Meissen) a ĉesko-saskeho Svycarska. — Mestska 
racU v Saint-Ĉtienne (Francie) udelila mistnimu spolku esperi r.tistŭ 100 fr. 
— Take mestska rada v ArmentieTes dava mistnimu spolku kazdoroĉne 
100 fr. a letos venovala jeŝte 300 fr. na slavnost esp. spolku ze severni 
Francie (28. cervna), — Prazska mestska rada venovala 100 K na vydani 
esperantskeho pruvodee Prahou, Nemo. 

DĈti a esperanto. Na skolach V Lille (Francie) ucilo se esperantu 
377 hochŭ a deveat, z nichz 358 se pedrobilo se zdarem zkcuŝce. 

Nemo. 

Adres&f esperantistŭ obchodniku a prumyslm'ku vyda «Sekcio 

industria kaj komerca de esperantista grupo en Paris« (21, Rue de FArbre 
sec). Prihlfcsky jsou bezplalne. Nemo. 

Least dŭstojmkŭ v organisaci esperantistŭ je dovolena take 
v Rakousku zvlastnim cjrkularem ministerstva vojenstvi, vydanym na zadost 
videnskeho klubu esperantistu. Nemo. 

Esperanto na praiskych sjezdech. — Na mezinarodnim sjezdu 
obchodm'ch koinor v Praze delegat hr. Borgius poukazoval na uspechy 
esperanta, jehoz prjjetl melo by, die jeho minem, pro obchod dalekosihly 
vyznam. — Sjezd slovanskeho uĉitelstva prijal navrh H- Alferiho, aby 
veskere sjezdove resoluce byly prelozeny take do esperanta a rozeslany 
mezinarodnim a celnym narodnim organisacim paedagogickym a ucitelskym. 

Hkb. 

Uzivdni esperanta pro dopisov&m s cizinou pfijala »Liga 
Ĉechoslovanŭ bez vyznani«, jejfz clenstvo n?vstevuje take kursy esperanta 
konane v prazskych ŝkolach »Ceskou spolecnosti esperantistu». 

]. Idarvir. 
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Esperanto na dIVCl ŝkole* Ĉcska dive! prumyslova skola v Ccs. 
Budejovicich zavedla letosnim rokem vyucovani esperanta. ĴVemo- 

Predn&ŝky ,,0 mezinarodnim kongresu esperantistŭ v Dra- 

zd'anech“ usporadaly v Praze »Svaz iesfyych esperaritistu" (dne 28. zari t. r. 
o iq. hod. dop. v sale Konviktu) a esperanlsky cdbor klubu » Moravskd bescda« 
(dne 22. zari v 9 hod. vec. v hostinci »u Pinkasu»). Referoval p. V. Riegel, 
ktery vlastnlmu referatu predeslal obsazny vyklad o esperantu samem, nacei 
vyl jĉll prŭbih kongresu, jehoz by 1 ucastnikem. Pfednaŝka byla peknym 
uvedem k cctnym kursŭm poradanym v Praze a predmestich. J{kb. 

Ctyri souĉasn£ pfedn£ŝky o esperantu uspofĉdal dne u. rijna 

1908 o 10 . hod. dop. »Svaz ceskych esperantistŭ « v prazskych predmestich; 
11a Krai. Vinohradech (v zimni zahrade nNarodniho domu«] promluvila 
pi Krausov6, na iizkove |v hostinci »u Prokopa Velkehoti) Dr. Kamaryt, 
v Karline (v hostinci mu mesta Pe'rchraduw) V. Riegel a na Smichove 
(v hotelu »na Knizeci«] H. Bouŝka. Informacni tyto prednasky byly uvodem 
ke kursum, krere v techto predmestich usporada »Ceska spolecnost esper- 
antistii v Praze«. Hkb ■ 

PrednaŜky o esperantu a vystavky. — V Praze a pfed- 
mestich ko.ialo se 6 pfednaŝek ve dnech 22. a 28. zari a 3. rijna uspo- 
radanych »Svaze*n ceskych esperantistun a «Aloravskou besedou«. — 

V Brne usporadal »Klub ceskych esperantistu« dne 6. fijna prednaŝku 

v obch. ŝkole prof. Ziskala; prednaŝel predseda klubu p. Alb. Kroupa. 
— V iidenicich prednasel dne 4. fijna odp. v restauraci »AI verda 
stelo« p. J- Kajŝ o vyznamu mezinarodniho jazyka; po cely tento den 
byla otevrena v teze mistnosti esperantska vystavka; po prednasce byl 
pratelsky veĉirek - V Kromerizi hade pfednaseti ve velkem sale Soko- 
lovny p. Jos. Krumpholc na thema »Vyznam esperanta pro male narody 
a pro cesky narod zvlaste.n 7 \ronikdf» 

Verejne kursy esperanta pro Cechy. V Praze zahajil ve- 
rejne vyucovani dne 1. rijna Ml. damsky spolek esperantskyw (2 kursy), 
dne 3. rijna »Ĉes. spolecnost esperanti«?tŭ« (6 kursu) a »Klub esperantistŭ« 
(2 kursy), a dne 7. rijna esperantsky odbor klubu wMoravska besedaa 
(1 kurs). Vyucuje se dosud na ŝkolach u sv. Jindficha (uci p. Barvir) v utery 
a v sobctu, ))u Matky Bozi Vftezn£« (p. Bartoŝ) a v Letohradske ul 
(p. Bouŝka) ve stredu a v sobotu, vesmes od 6 -7 a od 7 8 hod n vccer, 
»u Nejsvetejsi trojice« (pp. Davidek a Prochazka ?) pouze v sobotu od 
6—7 a od 7—8 hod. v mistnostech M^enskeho klubu« (si. Tesarova, 
pi Krausoya) ve ĉtvrtek od 6-8 hod., a v hostinci »u Pinkasu« (p. Riegel) 
ve stredu od 8 —9 hod. veĉ. Dalsi kursy v Praze i predmestich budou 
teprve zahajeny. Prihlisky do vseobeenych (dvoumesicnich) kursu prijin*» 
p. Jos. B. Novak, Praha-11., Zemska banka, do damskych kursŭ pi Krau- 
sova, Praha-]., 320. - V Brne pofada »K!uh ceskych esperantjstu« trime- 
sicni (20 bod.) kurs v obchodnf ŝkole prof. Ziskala (Jakub«ka, 1); vyucuje 
(od 9. rijna) jednatel klubu p. J. Kajŝ v utery a v patek od 7 8 hod. 

vec. — V ^idcnicich poĉal kurs esperanta dne 11. rfjna v esperantske 
restauraci »AI verda stelo« (Lazaretska ul.); kurs pofada volne sdrureni 
>*Progreso« a vyucuje p. J. Kajŝ v nedeli o 4. hod. odp. (3 mesice). 

V Mlade Boleslav i vyucuje se jiz od 21. zari v budove noye skoly 
chlapecke (prihlaSky a z^pisne 2 K pfijima Fr. Ŝpalek). — V Krome- 
rili pofada od 1. rijna damsky spolek »Libuse« mezi svymi jazykovymi 
kuisy take kurs esperanta. Krome toho pfipravuje se vefcjny kurs 
y damskem cdboru «Sokolaw, a kursy na gyninasiu a reilce pro studenty 
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{vyucovati bude p. Krampholc z Bystrice p. H.). V K o 1 i n & nad 

Rynem (Nemecko) zahajil cesky kurs esperanta dnc 76. zari p. Ant. 
Baxa. - V Clevalandu (Ohio, Spojene Staty) pofada kurs p. J. Vich. 
— O ostatnich kursech, zejmena v Prazr. v prazskych predmestich, 
v Pardubicich, Vsetine atd. priŝte. T\roni\ar. 

Uryvky z dĉjin umĉleho jazyka 2 r^znych pramenu predkldda 
Hkb v wjihoceskych Listech« (Ĉcske BudĈjovice). Dosud uverejnene uryvky 
{roĉ. XIV. cis. 94, 95, 97, 100, 105, 106, 108, 109) jsou vynatky z dila 
profcsoru Couturata a Leaua »Hisroire de la langue universellew a poslouzi 
dobre kaidemu, kdo nema prilezitosti neb moznosti cisti obsirne dilo cizo- 
jazyene a prece 0 umĉly jazyk hloubeji se zajima. A 'enw. 

Liga nĉmeckych spolkŭ esperantisfu v Rakousku (Ligo de 

germanl ingvaj aŭstriaj grupoj esperantistaj) zalozena byla 17. srpna 1908, 
Organcm ligy jsou wlnformaj raportoj# (Wien, V1J i, Bandg''sse 31]. Pred- 
sedou ligy je prof. Simon. Hh}>. 

NĈmeĉti esperantiste v Praze pocinaji vyvinovat-i horlivou 
cinnost. Dne 11. zari usporadala v restaurantu »Louvre« nemecka sekee 
Volne MySlenky prednaŝku o esperantu a esperantskou vystavu. Pfednaŝel 
p. J. Boschan za pritomnosti asi 200 osob z vysich tfid spolecenskych. 
Mezi posluchaci byl angl. plukovnik Pollen, ktery take ke shromazdeni 
promluvil esperantsky, anglicky a nemecky. Dne 15. zari zapoĉal p. Boschan 
kurs esperanta v »Cafe City«, jehoz ucastni se kazde utery (od 8 9 hod.) 

pres 50 osob a po jehoz ukoncenf zalozen bude )i Esperantoverein Verda 
SteloP Bik. 

Esperanto na jednom liste. Velice vhodnou a peknou pomucku 
propaganeni vydal p. Cejka.-Je to uplna mluvnice esperanta a esperantsko- 
cesky slovnik (obsahuje na 2000 zakladnich krnenu], tedy skuteeny jj/ir 
k esperantu na jedinem liste. Stoji pouze 2 h (10 vyt. franko 20 h, 50 vyt. 
55 h, 100 vyt. 1 K, 5.00 vyt. 3 K, 1000 vyt. 5 K). Za obnos predem 
obdrzeny (i v post. znamk&ch) zasila B. Ĝejka, Bystrice-Hostyn, Morava. 

TJemo» 

Esperantska brozura, kterou jsem slibil zaslati kazdemu, kdo 
se o ni pfihlasi esp. dopisem priloziv io h znamku, bude rozesilana teprve 
25. fijna a to pouze tern, kdoz se o ni prihlasili. Pvosim o strpeni. 

H- 7\ Bŭuŝĵ, { a. Smichov, tyoj- 

O/ 

1NFORMACE A DOKUMENTY. 

Svaz ceskych esperantistŭ (Bohema AS0C10 esperantist»), 
ustfedni sdruzeni jednotlivcu i spolku pro sifem esperanta a esperantismu 
mezi Cechy v Rakousku, udili informace o esperantu, doporuĉuje recniky, 
ucitele, prekladatele a korespondenty, pofada prednasky, kursy a zkousky 
o znalosti esperanta, vymaha ĉlenŭm rŭzne vyhody (zejmena pri nakupu 
esp. publikaci a pri cestovani), vydava casopisy, knihy r* tlskopisy, zaklŭda 
mistni spolky a organisuje sjezdy esperantistu. Clenove dostavaji zdarnia 
spolkovy organ (mesiĉnik »Ĉesky esperantista«) a odznak (zemekoule 
se zelenou peticipou hvezdon a napisem : esperanto). Prihlasky a eeloroeni 
prispevek 4 K pro cleny cinne, 10 K pro pfispivajici (jimiz mohou byti 
i neesperantiste souhlasici s ideou jazyka ntezinarodniho) prijima generalni 
sekretar dr. Stan. Kamaryr, demonstrator ĉeske university, Praha-Vl", 
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Albertov. Veskere dopisy a zasilky bud'tez opatfeny vyhradne adresou 
sekretare (ne »Svazu Ĉ. E.«), aby sc ncmohly dostati do rukou nepovo- 
lanych, s omylcm pocitajicich. 0 . S. 

Ĉeska spoleĉnosi esperantistii v Praze (Bohema societo espe- 
rantista cn Praha), zalozena pro mistni espcrantisty za ŭĉeJem praktickeho 
cviĉeru v konvcrsaci esperantske, schazi sc kazdy patek o 8. hod. veĉ, 
v rest. Kolarove (Celetna ul.). Rocni prispevek 4 K. Prihlasky a dopisy 
zasilaji sc vyhradne na adresu predsedy: Jos. B. Novak, Praha-] 1 ., 
Zemska banka. Tyz prijima prihlasky do bezplatnych verejnych kursŭ 
na prazskych ŝkolach, objcdndvky esperantskych odznakŭ (po 70 hal.) 
a umeleckych dopisnic v esperantu (po 10 h). O • S. 

Prvni d^rnsky spolek esperantsky (U niia virina grupo esperan- 
tjsta) pofada vefejne bezplatne kursy pro damy v mistnostech »2enskeho 
klubu« (Praha- 11 ., Jangmannova tr.) kazdy ĉtvrtck od 6 do 8 hod. veĉer. 
Kurs pro zacatccnice ridi si. Tesarova, kurs pro pokroĉile pi Krausova. 
Ĉlenkynim jc k disposici esperantska knlhovna (knihy i casopisy). Prihlasky 
do kursŭ, prihlasky ĉlenske (pfispĉvek 4 K roĉnĉ), dotazy a dopisy prijima 
jcdnatclka pi Mathilda Krausova, Praha-]., 320. O. 8 . 

Esperantsky odbor klubu w Moravsk6 beseda" pofada kurs 
esperanta kazdou stredu od 8 9 hod. yecer v hostinci »u Pinkasu«. Pri- 

hlasky (clensky prispevek 30 hal. rues.) pfijima : Klub Moravska beseda 
v Praze. 0 . S. 

PfflZSky Z^stupce U. E. A. (Delegito de Univcrsala Esperanto- 
Asocio, N-ro 43.711-].) p. Vojtech Kraus ufadujc denne od 1 <>3. do l/ ._4. 
hod. odpoledni v mistnostech esperan ske kancelare (Esperanto-Oficejo) 
v Praze 320-]). (ulice Karoliny Svetle), kde zodpovida veskere dotazy 
a prijima clenske prihlasky (prispevek 60 h). Tyz prijima a zodpovida 
take veskere dopisy tykajid se turistickeho odboru »Svazu C. E.« 0 ■ S • 

< 9 / 

LIBROJ KAJ GAZETOJ. 

Majstro Jan Hus. La vivo, agado, kondamno kaj morto 
de 1 'glorinda martiro. Esperantigis J. F. Khun. Eldonis la 
verkinto. Vrsce Kopidlno, 1905. Prezo 80 h (34 Sd.) Pĝ. 40. Rice- 
vebla ĉe 1 ’ aŭtoro en Jicin (Bohemujo). — La ljbreto priskribas la vivon 
de glora Bohemo kaj lian batalon por la vero. La priskribo estas viva 
kaj vera. Certe ne rcstos sen la impreso je ĉiu leganto la portreto de la 
granda bohema karakterulo, kiu estis la ur.ua inter la batalir.toj por la 
libereco de konscienco. Dr. S. 7 \. 

Slovakoj kaj Magiaroj. Kelkaj vortoj pri slovaka sufe- 
rado de H. K. Bouŝka. Praha, m a j o, 1908. Eld. V. Riegel, 
Praha 11 ., 1687, Bohemujo. Prezo 55 h (21 Sd.). Pĝ. 32 — La bro- 
ŝuro, kiu baldaŭ fariĝjs tutmonde konata kaj elvokis vicon da artikoloj 
en diverslingvaj gazetoj priskribas laŭvere la suferojn de Slovakoj sub- 
premataj de Magiaroj- Pro sia eiuinenta kultura celo ĝi meritas esti nudte 
legata kaj vastjgata. Ni esperas, kc ankaŭ la sekvantaj numeroj dc la ko- 
lekto )>lnFormaj brosurojw estos similaj al tiu ci unui eC per la aktudeco 
eC per la seriozeco de la pritraktata 'emc. Dr. S. 

Rakonfoj de Arbes. Kun la pernieso de 1'autoro tra- 
dukiselieKalingvoJos. Grna. Eldonis Herd. Bohidck, Je- 
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v i ĉ k o, Moravio-Aŭstrio, 1908. Prezo K 1*50 (0,62 Sm), bindita 
2 K (0,83 Sm.). Acetebla ĉe la eldoninto aŭ £e Hachette et Cie (Paris, 
Boulevard Saint Germain, 79) aŭ Ce Moller and Borel (Berlin, Prinzen- 
strasse, 95). — V literature esperantske jsou vedJe pŭvodnich del pfe- 
klady nejvyznacnejsich spisit vynikajicich autorŭ temef vsech literatur 
evropskych a nekolika asijskych jen ceska literatura nebyla dosud za- 
stoupena jedinou ukazkou. Zasluhuje proto poysimnuti, uznani a podpory 
snaha pp. Grni a Bohaĉka, ktefl chteji raziti znamost o ceske knize sbirkou 
esperantskych pfekladŭ z ceske literatury. Sbirku tu velmi ŝfastne zahajili 
ukazkami z praci autora pravem popularniho, alitor a, ktery svym moder- 
nim naziranim a citenim je tak blizek svetu, jemuz jcho ))Rakontoji< (Po- 
vidky) jsou urceny. Dobre voleny a plynny pfeklad zasluhuje nejvetsiho 
rozsifeni 3 bylo by si pfati, ahy ti cesri esperantiste, ktefi pestuji styky 
s cizinou (a to jsou terrier vŝichni), to pochopili a o rozsifeni teto za- 
sluznf. knihy se pfiĉiniJi. Bŝk- 

C- Uplni methodicki mluvnice a uĉebnice esperanta. Napsali 

Th. Cejka a Jos. Krumpholc. Vydani IV., z c e 1 a prepracovane. 
Vydal Th. ĉejka, Bysrrice-Hostyn, Morava. Cena K 1*50, 
vazana K f—. tSt r. 160.) —- Dva predni znalci esperanta u nas podavaji 
nam jiz ?tvrte, znaĉne zdokonalenĉ vydani sve podrobne uĉebnice, kterou 
venovali pamatce J. A. Komenskeho, nadseneho hlasatele myslenky umeleho 
jazyka mezinjirodniho. Predeslavŝe vyber z vyroku Komenskeho o nasi idei 
a krasnou ©bsaznou predmluvu (str. 5. 15.), podavaji nam pfedevŝim dŭ- 

kladny a peclivy nastin mluvnice (str. j 6. 64.). Jasne a podrobne jsou zde 

komentovana mluvnicka pravidla s bedlivym zretelem na vzajemny pomer 
mezi esperantem a ĉeŝtinou. Zejmena cenne jsou vyklady v odst. 32., 33. 
(o » si « ), 55. (o spojkach) a 59. (o »ig« a »iĝ«). Zvlaŝte posledni odst. 
(str. 45. 47.) velice pfesne osvetluje uzivani obou pfipon »jg« a »ig« 

a rozdil mezi wigi sin« a »iĝi«, ktereho mno2i autofi mnohdy nesetfi. Po- 
znamka na str 47. odstrani mnohe nesnaze zaĉateĈnikŭ. Vzorna je cast 
o skladbe a slohu (odst. 63.), kterou by m?l kazdy dŭkladne prostudovati. 
Dobra myslenka je tabulka 46., ktera svoji prehlednosti je pomuckou vy- 
bornou. Odst. 60. (»san«) doporuĉoval bych pro pfistĉ vypustiti neb na¬ 
il raditi vhodnejsim. Dalsi stranky (65. 96.) venovany jsou cvjĉehnici dra 

Zamenhofa, jak podana je v jeho »Fundamento de esperanto«. Ke kazdemu 
cviceni pridan je cesky pfeklad slov a mimo to pridan je (str. 98. 117.) 

doslovny pfeklad cviceni, t'kze zacatecnik r.eprijde do pochyb, zda pfe- 
klada sprŭvne ĉili nic. Velmi dobrou sluzbu prokaze zaĉateĉnikŭm cast 
»Z Fraseologiew (1 18.— 122.). Vzornou (slohove) ĉetbu poskytuji »Anekdotoj« 
z Krestomatie (124.), ukazky z dopisŭ (126.), bohaty a systematicky vyber 
prislovi (133-) a rada zajimavych dvojjazycnych ĉl-anku pfednicb stylistu 
esperantskych: »0 vzniku esperanta« od dra Zamenhofa (140.), »K historii 
esperanta« od dra Beina (143.), »0 patriotismu« od dra Zamenhofa (147.), 
prof. Bourleta predmluva k dilu J. Hus« (150.), Zamenhofova basen 

» A 1 la fratoj« (153.) a hymna »Espero« (154.) s # notamĵ. V praxi kazdemu 
poslouzi srovnavaci tabulka minci (155.) a postovni sazby (156.). Koneĉne 
pedrobny ukazovatel k mluvnici usnadni kazdemu hledani. Uĉebnice ta je 
kniha velke ceny, ve ktere kazdy najde mnoho dobreho a i ti, ktefi maji 
drivejsi vydani, najdou zde leccos noveho neb aspon nove neb presneji 
recer.eho. Kniha ta, jedina to ĉeska uĉebnice schvalena tvurcem esperanta, 
je opravdu chloubou iesko-esperantske litetatury. H • Bouŝka- 


Zodpovedny redaktor: Dr. Stan. Kamaryl. — Nakladetel Ferd. Bohaĉek, 
knihkupec. — Tisk »Politiky« v Praze 









